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AKTYAJIM3ALIVA KOHLIEIITA «FOOD» (ITHLIA)
B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM AHTIJIMVICKOM SI3BIKE'

Lenb uccmemoBaHus COCTOUT B BBIABJIEHUM M OIMCAHUU TOHSITUMHOM COCTaBJISIONIEN
KoHilenTa «food» (muilia) B COBpeMeHHOM OpUTaHCKOM aHIJIMIICKOM $si3bike. MaTtepuasioMm uccie-
JOBaHMS MOCTYKWIM TeKCThl U3 HalyoHajabHOro OpUTAHCKOrO KOpmyca. BbuiM yCTaHOBJIEHBI
KOMITOHEHTbI 3HaUeHMs KOHIIeITa: MMIa KaK MapKep COLMAJIbLHOTO HepaBeHCTBa, MHIMUKATOP
KYJIbTYPHO-TIPOCTPAHCTBEHHOM YIAJE€HHOCTU, MCTOUHMK YIOOBOJIbCTBMSI, VICTOUHMK 3I0POBbS,
MCTOYHMK OMACHOCTU U KM3HEHHasl yrpo3a. belau ompeneseHbl CriocoObl BepOabHON peasn3a-
LMY TIePEeUyCAeHHbIX 3HAYEHMIA.

KioueBbie c/10Ba: KOHIIENT <«IMILA», CTPYKTypa KOHIIEITa, MOHSTUIHBIM KOMIIOHEHT,
BUTAJIbHBIE TOTPEOHOCTH, Bepba/ibHAas perpe3eHTals KOHIIEITa.

ITorpebenne nuiy, 6€CCIIOPHO, SIBJSIETCSI 6a30BOM MOTPEOHOCTHIO UEJIOBEKA,
06eCITeunBarollel ero >KU3HeIesITe/IbHOCTb. B cily BUTaJIbHOCTM efa IMPOHMKIIA B
pasymuHble chepbl JKMU3HU (TPYI, M OTABIX, CEMEMHbIE 1 HALIMOHAJIbHbBIE ITPAa3THIUKNA,
peUIMO3HbIe PUTYaJIbl) ¥ IIPMOOpeIa HAMHOTO OOJIbIllee 3HAYEHME, YEM «CPEHCTBO
yIoBJieTBOpeHus: hu3Mosiornyeckon norpedbHoctn». OHa «IpeBpaTuIach B 0COObIN
KOHIIEHTPAT KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB, OTOKIECTBJISIIOILIMX UejIoBeKa M OOIIECTBO B UX
B3auMOCBsi3u» [1]. [uia 6p1a U SABISIETCS UCTOYHMKOM HAIMOHAJIBHOM TOPIOCTH,
BBICTYIIaeT MHAMKATOPOM COLMaIbHOM OOphOBI M HepaBeHCTBa. Kak cIipaBemjmmBo
otmeuaet E. B. [loskunaeBa, efma IpeacTaBiisieT coboil «IepByio cpepy BO3HUKHO-
BEHMSI U CYIIeCTBOBAHMS KYJIbTYPHBIX LieHHOCTe» [2, c. 287].

Ha mpoTrsskeHuM MHOTMX OEeCSITU/IETUI KOHIEINT <«IIMINA» IPUBJIEKAET BHU-
MaHMe YUYeHbIX pasJIMYHbIX HampaBjeHui [1, 3, 4, 5, 6, 7]. urepec mccienosa-
TeJiel OOYCJIOBJIEH COLUMAIbHBIMU M HAyYHbIMM (haKTOpamMu. AKTUBHOE U3yUEHNE

! BriepBbie onybiukoBana: Illymanckas, O. A. Akryaymsauus kouuenra “food” («mmiua») B coBpe-
MeHHOM GputaHckoM aHrmiickoM s3bike / O. A. Illymanckast / Bectauk MIJIY. Cep. 1, @unonorus. -
2024. - Ne 5 (132). - C. 120-129.

292



raCTPOHOMMYECKOTO IMCKYPCa U KJIKOUEBOI'0 AJIs HEro MOHSITUS «ITUILA», Ha4aJI0Ch
BO BTOpPOU IIOJIOBMHE [I€BSITHAMIIATOTO BeKa M IO BpeMeHM IIOSIBJIEHUSI CBSI3aHO
C yCWJIEeHMEeM HallMOHA/JIbHbIX IBMKeHMM B EBpomeickux cTpaHax, MOBbIIIEHUEM
BOXKHOCTM HAlMOHAJIbHBIX KYJbTYp M uX 37eMeHTOB [8]. B Hacrosiee Bpems
M3yuyeHre pacCMaTpMBAEMOI'O KOHIIEINTa IIOJAKPEeIUISIeTCsI TpeHJaMM MacCOBOU
KYJbTYpbl: BO300OHOBJIEHMEM MHTepeca K HaIMOHAJIbHBIM U PEruMoHaJbHbIM
KyXHSIM, B TOM UlCJie KaK MHCTPYMEHTaM MapKeTuHra B cdepe 0OIlleCTBEHHOTO
MIUTAaHNUSI Y TIpU TIPOABVIKEHUM Tepputopuit. MccaemoBaTesm OINpenessiioT COBpe-
MEHHYIO TMOIYJISIPHYIO KYJbTYpPY Kak «food-centric» (OpMeHTMPOBaHHYIO Ha MUIILY
u ee morpebseHue) [9] M OTMeuarOT Takue MPOSIBIEHUSI 3ITOTO KYJIbTYPHOTO
dbeHoMeHa, KaK KyJMHApHbIE IOy, KyJbT Ied-IOBapoOB, BCIJIECK MHTEpeca K
raCTPOHOMMUYECKMM TYpaM U (HeCTUBAJISIM, POCT KOJMYECTBA KYJIMHAPHBIX OJIOTOB,
a TaKyKe TOUYeK OOIIEeCTBEHHOTI'O IMUTAHMSI.

JIMHTBUCTBI MOAUYEPKMBAIOT, UYTO MCCJIeIOBaHME KOHIIEINTa «IIMIIa» 3aTparu-
BaeT BOIIPOChl MaKpPOJMHIBUCTUUECKON IIPOOJIEMAaTUKM UM HaXOIUTCSI B pycie
COBpPEMEHHbBIX aKTyaJIbHbIX MCCJIedOBaHMI, HaIpaB/JeHHbIX Ha YCTaHOBJIEHME
M U3yuyeHMe B3aMMOCBSI3M SI3bIKa M KYJIbTYpbI, @ TaKXKe COOTHOIIEHMS SI3bIKa U
KOJUIEKTUMBHOT'O/MHAVBUAYAJbHOIO OIbITA, ITO3HABATEIbHON M KOMMYHUKATUBHOM
IeTeJIbHOCTY UHAMBKIA U OOILITHOCTY jtofen |3, 7]. VI3yueHne [aHHOTO KOHLIENTA,
KakK U OPYIUX, aKTMBHO IPOBOAUTCSI B paMKaxX JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMUECKOT'O
Y IMHI'BOKOTHUTYBHOT'O TIOAXOMI0B.

TepMUH «KOHLIENT» ONpenessieTcs MOo-pasHOMY B 3aBMCMMOCTY OT HallpaBJie-
Hust uccaegoauus [10]. FO. C. CrenaHoB omnpepessieT ero Kak «CryCToK KyJabTypbl
B CO3HAHMM YeJIOBEKa; TO, B BUAE YEro KyJIbTypa BXOOUT B MEHTa/JIbHbBIII MUP
yeJIOBEeKa», U MOCPECTBOM Yero 4eIOBeK CaM BXOAUT B KYJIbTYPY, @ B HEKOTOPBIX
ciayyvasix u BausieT Ha Hee [11, c. 43]. H. IO. llIBenoBa naeT KOHIENTY CaeAyloliiee
oIpesleJIeHMe: «3TO copaepsKaTejibHas CTOPOHA CJOBECHOrO 3Haka (3HaueHue -
OIHO MJIM HEKMI KOMILJIeKC OJiMsKaiiilie CBSI3aHHbIX 3HAuU€HMi), 32 KOTOPOU CTOUT
noHsitue (T. e. uaest, GUKCUPYIONIAsl CYyIlIeCTBEHHbIE «yMOIIOCTUTaeMbIe» CBOMCTBA
peayinii U SIBJIEHUH, a TaKsKe OTHOILLIEHUSI MEXAY HUMM), ITPMHAJIesKallee YMCTBEH-
HOM, OYXOBHOM WM >XM3HEHHO Ba)KHOM MaTepua/ibHOM cdepe CyIIeCTBOBAHMUS
yeJIoBeKa, BbIpAaOOTAaHHOE I 3aKperyIeHHOe OOIleCTBEHHBIM OITBITOM Hapoma,
MMeloIllee B ero KM3HU UCTOPUUECKe KOPHM, COLMAIbHO U CYyOBEKTUBHO OCMBbIC-
nsemoe» [12]. MccnenoBaTenu oTMeUalOT CJIOKHYIO CTPYKTYPY KOHIIEITa, Mpe[-
CTaBJITIONIETO COOOM «COBOKYITHOCTb SI3BIKOBBIX M HES3bIKOBBIX CPEICTB, WUJLIIO-
CTPUPYIOIINX, YTOUHSIOIIMX M PAa3BUBAIOIINX €ro copepskanue» [13].

«ITnmia», Kak M J11000M KOHLIENT SIBJISETCS CJIOXKHBIM MEHTaJIbHBIM 00Opa-
soBaHueM. Bcen 3a B. M. Kapacukom Mbl paccMaTpyMBaeM KOHIIEINT KaK TpeX-
YPOBHEBYIO CTPYKTYPY, COCTOSIIYIO U3 TOHSITMMHONM, OOpasHOM U 1€HHOCTHOM
cocrapysionmx [13]. B Hem ob6pasHas CTOpoOHa — «3TO 3pUTEJIbHbIE, CTyXOBbIE,
TaKTUJIbHbIE, BKYCOBbI€, BOCIIPMHMMAEMbIE OOOHSIHMEM XapaKTEPUCTUKU IIpeaMe-
TOB, SIBJIEeHUI, COOBITHIA, OTPaKeHHbIX B Halllei mamsitu» [13, c. 143]. IlonstuiiHas
CTOpPOHa KOHIIEINTa BKJIIOUAeT ero «s3bIKOBYIO (duKcaiyio, o6o3HaueHue, onmca-
HUe, IPU3HAKOBYIO CTPYKTYpy U meduHuumio» [Tam xe]. LleHHOCTHas oTpaskaer
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«Ba’KHOCTb 3TOT'O MCUXMYECKOTO 0Opa3oBaHMsl Kak IJIs1 MHAMBUAYYMA, TaK U OJs
kosutektvBa» [Tam ske]. Kak yrBepskmaetr B. M. Kapacuk, oHa siBisieTcs: «ompene-
JISTIOLLEN [IJIS TOTO, YTOObI KOHLIENT MOXXHO ObIIO BbIAeNTb» [Tam ske].

CornacHo E. B. IloxkunaeBon, comepskaTebHbIiI MMHUMYM KOHIIEITa «ITUIIa»
BKJIIOYAeT «TO, UTO eHdsiT, YNOTpeOssioT B muiny (what is eaten): 1) HasBaHus
€CTeCTBEHHbIX MPOJYKTOB (pacTUTe/IbHbIX cabbage (kamycTa), onion (1yK), lettuce
(canaT-71aTyK) M >KMBOTHBIX eggs (siiia), meat (msico), fish (pwi6a)); 2) Haume-
HOBaHMSI MPOAYKTOB MUTAHMSI, CO3IMAHHbIX uesoBeKoM (0OJitofa, KyIlIaHbs): Soup
(cym), porridge (kaira, oBcsiHKa), stew (pary)» [2, c. 290]. B kauectBe BTOpO-
CTENIeHHOTO 3HaueHMsl MCC/IeoBaTe/lb paccMaTpuBaeT «3HaueHue cyioBa «food»
B IIepEHOCHOM CMbICJIe, Hampumep, Muila AJjsT YMa, pasMbllllJIeHMI, pa3srOBOPOB,
nepecynoB (food for thought)». UM ecnu simpo KoHIENTa COOEPSKUT OCHOBHBIE
aKTyaJibHble TIPU3HAKM U SIBJIIETCSI HEM3MEHHOW ITOCTOSTHHOM COCTaBJISIIOIIIEN,
CEMAHTUUYECKMM WHBApUMAHTOM, TO [OMNOJHUTE/IbHbIE 3HAUeHMUSI ITOJBUSKHbI
M TIOABEP>KEHbI BJIMSHUIO COIIMOKYJIbTYPHBIX TpaHC(OpMalnii, MPOUCXOOSIINX B
obimiectBe. OgHUM 13 CIIOCOOOB, MO3BOJISIIOIINX TPOCIEINUTh MPUpPAILeHNsT HOBBIX
CMBICJIOB K SIIEPHOMY 3HAUEHMIO KOHIIENTa, IPOMCXOSIIMNX B TeueHMe pasHbIX
MCTOPUYECKUX IIepUOJIOB, SIBJISIETCS oOOpallleHue K MCTOPUUYECKUM CJIOBApsIM.
AHanM3 CJIOBapHOM CTaTbhM, IIOCBSIILIEHHOM CJIOBY <«IMIIA», B MCTOPUUECKOM
Te3aypyce CBUIETEJIbCTBYET O PE3KOM YBEIMUYEHUM [IOMOJHUTEIbHbIX 3HAYEHUN
B 19-m u 20-m Beke, SIBHO CBSI3aHHbIX C HAyYHbIM UM TEXHUUECKUM IIPOIPECCOM.
[IpuBememM HECKOJIBKO MPUMEPOB MOMOOHBIX MoHSTHI: «food chain» (mmIeBas
1ernouka), «food aid» (mpomoBoJibCTBEHHAs nomollpb), «food poisoning» (muieBoe
orpaBnenne), «food additive» (mmieBas mo6aBka), «food allergy» (mmineBas
amteprust), «food science» (Hayka o mmiue) [14]. C u3MeHeHMeM COLMAIBHOIO
KOHTEKCTa HEKOTOpbIe 3HAUEHMST YTPATHUIIM aKTyaJIbHOCTb, Kak cyioBo «food stamp»,
Boleniiee B oouxon B 1939 rogy n obo3Havaroliee «ImpoaoBOJIbCTBEHHBIN TaJIOH».
He meHee pe3yibTaTMBHBIM CITOCOOOM M3YyUeHMSI KOHIIENITOB SIBJISIETCSI OOpallieHue
K TEeKCTOBOMY YPOBHIO M aHaJM3y TOro, KakKMM OOpa3oM OHM aKTyaJIM3UPYIOTCS
B TEKCTax pasHbIX BUIOB M KAHPOB. B yCTHOM peum, MMCbMEHHOM WM YCTHOM,
M3MEHEeHMsI, IPOMCXOMSINEe B COLMOKYJbTYPHOM ITPOCTPAHCTBE U SI3bike, Oec-
CITOPHO, GUKCUPYIOTCS OBICTPEE UeM B CJIOBapSIX.

B naHHOM cTaTbe Mbl OTPaHUUMMCS M3YueHMEeM TMOHSTUMHOTO KOMITIOHEHTa
KOHIIENTa «IMILa», a MMEHHO BBISIBJIEHMEM €ro CMbICJOB, aKTyaJIUM3UPyEMbIX
B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM JIMHI'BOKYJIbTYpE, M UX BepOaJIbHOV perpe3eHTalen.
IIns 3TOrO B KOpPITyCE COBPEMEHHOTO OPUTAHCKOrO aHIJIMMCKOrO sI3bika «British
National Corpus» mMeTomoM CILIOIIHOM BbIOOpPKM ObLIO oToOpaHO 400 KOHTEKCTOB
MCIOJIb30BaHMS CyIleCTBUTeNbHOTO «food» (muiia), simepHOro KOMIIOHEHTa aHaIN-
3MpPYyeMOro KOHIIeNTa. BpuUTaHCKMII HAIMOHAJIbHBIM KOPITyC COCTOMT M3 TEKCTOB
00I111el YMCIEHHOCTBIO B 1 MUJIIMOH CJIOB, copepsKalyxX oOpasiibl MMCbMEHHOTO U
pPa3srOBOPHOTO OPUTAHCKOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKa M3 IIMPOKOTO KPyra MCTOYHMKOB
KoHrla 20-ro Beka. B BbIOOpe pasHOKAHPOBOTO ¥ PasHOBUAOBOrO (YCTHOTO U
MMCbMEHHOI'0) COBPEMEHHOTO MaTepyuajia M 3aK/JIIouyaeTCss HOBU3HA MCCJ/IeJOBaHMSI.
KoHnenT «muiiia» B aHTJIMMACKOM SI3bIKE€ BBICTYNAJ M paHee OOBEKTOM JIMHTBU-
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CTUYECKUX WCCJIEMIOBAHMI, HO IIPAKTUUYECKMM MAaTePUaJIOM CJIYKWJIM TEKCThI
OTHEJIbHBIX OMCKYPCOB (XYOOXKECTBEHHOrO, PEKJaMHOTO ¥ PaaMOIVMCKYypPCOB).
[Tomaraem, uyTO aHaIM3 OOBEKTMBAIIMM 3STOTO KOHIENITA B pPa3sHOOOpasHOM U
aKTyaJbHOM MaTepyaJjie TIO3BOJIUT BbISIBUTb M3MEHEHMsI, KOTOpbIe ITPOMCXOMAST eCn
He B OoJiee IiIyOOKMX IUIACTaX HAIMOHAJIBHOM KYJIBTYPbI, TO B COLMAJIbHOM cdepe,
6osiee TOABUKHOM ¥ aJalTMBHOM K TpaHChOpMalysIM, MPOMCXOOSIIUM B 3KOHO-
MUYECKOM, TEXHOJIOTUUYECKOM, TOJIUTUUECKON U IOp. 00JIaCTsIX.

B 31 % mnpoananu3MpoBaHHBIX TEKCTOB aKTyaJMU3UPYETCS 3HaueHue IIUILU
Kak MapKepa COLMa/IbHOTO HepaBeHCTBa. [locTyn K muille, ee AOCTaTOYHOE
KOJIMYECTBO M BBICOKOE KadyeCTBO OO CUX IIOp 00eCcneuuMBalOTCS COLMAIbHbIM
CTaTyCOM, OTCYTCTBMEM BOOPY’KEHHBIX KOH(QJIMKTOB, 3KOHOMMWYECKUM pasBU-
THEM OTHOeNabHbIX Tepputopuini: High standards of food, sports facilities and
entertainments. A superb choice for the discerning holidaymaker (Bwsicokue
cmaHdapmul edbl, CNOPMuUBHbIX 00BeKMo8 u paseneuenutl. IlpesocxodHwvlii 8b160p
ons mpebosamenbHblX 0MObIXAOUWUX).

Bocnpusite nuiiiu, eCTeCTBeHHO, 00J1aiaeT OLIEHOYHOM MapKUPOBAaHHOCTHIO,
TaK KaK «YeJIOBEK aKCHOJIOTMYECKM MAapKMUPYeT OOBEKThl BHEIIIHErO MMpa, BXO-
Isime B Kpyr ero Bpaienus» [15, c. 84]. Tak, oTHoIlIeHMe K Iuile, TOCTYITHOM
BBICIIIEMY WM CpPeIHEMY COLMAJbHOMY KJIACCy, SKCIUIMIIUPYETCS B TEKCTax Ipu
ITIOMOIIY OIIEHOUHBIX IMpujarareabHbiX «delicious» (BKycHast), «good» (xoporias),
«excellent» (otnmunas), «fantastic» (dbantactmuueckas), «upmarket» (mpectmkHas,
BbICOKOKauecTBeHHas1). Ema BK/louaeTcss B psii TakKux aTpuOYTOB OoOCTaTKa U
POCKOIIIM, KaK KYPOPThI ¥ CIIOPTUBHBIE LIEHTPhI WM, KaK B CJIEOYIOIIEM IIpUMepe,
MOJIa U IpeaMeThl JOMAIIIHEro MHTepbepa: «Reductions in food, fashion and home
furnishings are on the cards this autumn» (CoxpaiieHusi (pacxomoB) Ha IHIILY,
MOy M TIpeIMeTbl MHTEepbhepa, CKOpee BCEro, MPOU3OUIYT CAeAYIONIeN OCEHbIO).
OueBMIHO, UTO B 3TOM IIpMMeEpEe peub UIEeT He O 6a30BOi MOTPEOHOCTH YIOBJIe-
TBOPEHMSI TOJIONIa, @ O BO3MOXHOCTM OasioBaThb cebsl M3bICKaMM, JTOCTYITHbIMMU He
KakKIoMy. BBICOKMI COLMAIbHBIM CTATyC IPENOCTaB/SIET €ro BJIAebIly TOCTYII
K MUIIE, KaK pecypcy, U JaeT BO3MOSKHOCTDb pacIpenesisiTb ero: «Actress Louise
Lombard shows such compassion by helping to serve food to London's down-and-
outs» (AxTtpuca Jlyusa Jlombapm mposiB/IsieT Takoe COCTpaiaHue, ITOMOrast JOCTaB-
JIATDb €Iy JIOHJJOHCKMM OegHSIKaM).

Husknuin cormanbHbll CTaTyC, COOTBETCTBEHHO, aCCOIMMUPYETCS C IUIOXUM
KaueCcTBOM IIMIIM U ee HexXBaTKoM. HepaBHOe pacrpemesieHne Uiy Kak pecypca
B 00IIecTBe, €CTeCTBEHHO, BOCIpMHMMAaeTcsl HeratuBHO: «No hot food - the
hospital patients were given a cold lunch yesterday because the cooks were too
busy preparing a hot one for the royal visit... It is outrageous. If anyone had to
have a cold meal, it should have been bigwigs» (Hukakoii ropstueit emplr -
nanyeHTaM OOJIbHMIIBI BUepa JajM XOJIOAHBIM 00ell, TTOTOMY UTO IOBapa ObLau
CJIUIIIKOM 3aHSIThl IMPUTOTOBJIEHMEM TOPSYEro K KOPOJIEBCKOMY BU3UTY... ITO
BO3MYTUTEbHO. Ecyim KOMy-TO M TpeboBajach XOJIOJHAsI €[a, TO 3TO IOJIKHBI
O6bUTM OBITH BasKHbIE IIMIIKK). HeraTuBHasi olieHKa agpecaHTOM HecIpaBedjIMBOM
CUTyallUM SKCIUTMLIMPYETCSI B TEKCTe uepe3 JiekceMy «outrageous» (BO3MYTU-
TEJIbHO) ¥ TPEeHeOPEeKUTESIbHOTO HayMEeHOBAaHMS JIIOJIEeM BBICOKOI'O CTaTyca
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«bigwigs» (BaskHbIe IIMIIKM, TOJCTOCYMbI). IIpMmMeyaTesbHO, YTO ema U3 Cyliep-
MapKeTa BBICTyIIaeT CMMBOJIOM 6aHKpOTCTBa: «Friends of stony-broke Sir Charles
Wolseley, 48, are giving him bags of supermarket food» (Ilpy3bsi pa30pMBIILIETOCS
48-netHero cspa Yapab3a YoJicjiM OPUHOCIAT €My IakeTbl C €O U3 cylep-
Mapkera). Yem Hmke colMaJbHOE IIOJIOXKEHME, TeM CJIokKHee 00e30IeHHbIM
MOJIYUMTb JOCTYI K IMILe KakK pecypcy: «A starving girl breaks down in tears as
the search for food ends with an empty jar» (I'ojiogaroliiiasi JeBoYKa pa3pbliajach,
KOT[la B TIOMCKax efbl HalllJla ITyCTYI0 OaHKY).

B npoaHa/mM3supoBaHHBIX TEKCTaX TaKKe peajn3yeTcsl 3HaueHue MUINU KaK
MHIUKATOPA KYJbTYPHO-IPOCTPAHCTBEHHOM yaajieHHocTHu (6 %). IlpocTpaH-
CTBEHHas] O/JIM30CTh K YMTATE/NI0 YaCTO BBICTYIAeT MapKepoM KadecTBa ITUILM,
ee 6e30IacHOCTM, HaeKHOCTU. JIoKaibHas efia SIBJISIETCSI 3HAKOMOM, TPUBBIYHOM
M, B CWIy 3TOrO, BbI3bIBAaeT OOJIbIlle AOBEPUSI, UeM HEM3BECTHbIE K30TUUECKUE
oyroma ¥ MpoAyKThl. MecTHast muina xapaktepusyeTcst Kak «plain and ordinary»
(mpoctast 1 obObluHas), «home-made and delicious» (momamrHsII ¥ BKyCHasl),
«pretentiously unpretentious» (IpeTeHLMO3HO HemputsasaTenabHast): «All our food
is home-made and delicious» (Bcs Hallla ema momallrHssl ¥ BKycHast).

HamyoHanbHble KyXHM APYTUX CTPaH BBI3bIBAIOT JIIOOOMBITCTBO Y IOTPEOM-
TeJisl, OHM MPUBJIEKAIOT €ro HeOObIUHOCTbIO, HOBbIMM BIIEUATJIEHUSIMU U TacCTpO-
HOMMYECKMM OMBITOM. B TekcTax B omucaHmu OJIIOMI, He OTHOCSIIUXCS K MECTHOM
KyXHe, 4acTo (Qurypmpyet IpwuiaratejibHoe «exotic» (3K30Tuyeckas), Hecyllee
TOJIOKUTEIbHYIO KOHHOTauuio: «For many, the winter months bring sunny days
and exotic food! At least that's what's in store for the thousands of over-50s who
head south on long-stay holidays» (9To HampaBJieHME B 3MMHME MECSIIbI ITPUBJIe-
KaeT MHOTMX COJIHEUHBbIMM ITHSIMM M 3K30TMUecKoM muinei. ITo kpaiHen mepe,
pajiy 3TOrO ThiCSAuM Jrofen ctapiie 50 jieT OTIpaBJIsSIOTCS Ha 10T Ha 3MMOBKY).

B nopasssitoriieM 60JIbIIMHCTBE MTPOaHAIM3MPOBAHHBIX ITPMMEPOB aKTyaIn3N-
pyeTcs 3HaueHye «IMIIU» KaK MCTOUHUKA YAOBOJALCTBUS (44 %). Crenmyroimia
TpuMep SIBJISIETCSI TOATBEPSKIEHMEM TOrO, YTO MHOTME BUIST CMBICJ ITHUIIN
B IIOJTyYEeHMM TIPUSITHBIX IepeskuBaumii, pagoctu: «I used food as a substitute for
happiness» (1 ucnosib3oBas ey 4TOObI OBITH CUACTAMBBIM). DTO 3HAUEHUE MPU-
obpeTaeT 3MOLMOHAIbHO-OLIEHOUHYIO MapKMPOBAHHOCTb. Tak, B IMPeAJIOKeHUSIX
BCTpeYaloTCsl cjaoBocoueTanust «culinary pleasure» (KyJuMHapHOE€ YIOBOJIbCTBUE),
«to savour excellent food» (HacmaskgaTbCs BeJMKOJIETHON Tuilei), «outstanding
appeal» (HEBO3MOXXHO yCTOSITb) U CJioBa «tasty» (BKyCHbIN), «delicious» (BOCXUTU-
TeJIbHBIN), «mouthwatering» (anmeTuUTHbIN), «enjoy» (HaciaaxkgaTbes). [Tuina ymo-
MMHAETCSI B OTHOM PSIIYy C OPYTUMM IIPUSITHBIMM pasBjieueHusIMI: « A combination
of romance and excitement; fast food and long lunches; disco dancing and daytime
drowsing; the beach and the bar» (Coueranme pomaHTuKu M asapra; ¢act-pyna
" HETOPOIUIMBBIX 00€/IOB; AMCKOTEK, TAHIIEB M JHEBHOT'O CHA; IUISKEN 1 6apoB).

E1tle ogHMM MTOHSITUMHBIM 37IEMEHTOM KOHIIEITa SIBJISIETCSI BOCHPUSITIE MTUILM
KaK MCTOUHMKA 370poBbA (10 %): «School dinners have moved into the 20th
Century — with food which is healthy and nutritious» (Il1IkosibHbIE 00€bI TTepelIn
B 20-11 BeK - C muIleN, KOTopasi SIBJISIETCSI 3[IOPOBOM M IUTATEIbHOM). 3IMOPOBOM
nuien sBiasercs: «cleanly produced», «organically produced» (BbIpallieHHast 6e3
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06pabOTKM MeCTUUMAAMM ¥ XUMMKATaMM, SKOJOTMUYECKM UUCTBIM CII0OCOOOM),
«green» (COCTOSIIAS U3 CBEXMX MOJIOAbIX IM0OOeroB pactenmit). OHa BOCIPUHMU-
MaeTcsl Kak JIeKapCTBO, KOHIIEHTPAT IMOJIE3HBIX M MUTATEIbHbIX BEIIeCTB U MUHE-
pajioB, a Ipolecc ee NPUHATMS Kak JjedeHue: «America’s food and drug
regulations...» (aMepuKaHCKMe TMpaBuia PeryaMpoBaHus MPOAYKTOB U JIEKApCTB).
C gnpyrou CTOpOHBI, M3-3a Pa3BUBAIONIMXCS TEXHOJIOTMIA COBpeMeHHasl IuIla
CTAaHOBUTCSI MeHee HaTypaJbHOM, BKIIOUaeT mobaBku: «Sheila admits that food
additives are a great worry» (lllelna mpusHaeT, UTO MuIlEBble JOOABKM BbI3bIBAIOT
60JIbIIIOE OECIIOKOMCTBO).

[Iumia Takske paccMaTpuBAeTCs KaK MCTOYHUK OIMACHOCTM M JXM3HEHHas
yrpo3a (9 %). [laHHoe 3HaueHMe aKTyaJIM3UPyeTCs Ipy ITOMOILIM JIeKCeM «obesity»
(oskupenne), «food additives» (rmitieBble mobaBku), «food poisoning» (muiieBoe
otpasJiienue), «food allergy» (muieBas ayieprus), «copied genes» (CKOMMPOBaH-
Hble reHbl), «food safety laws» (3aKOHBI IO MTPOAOBOJIBCTBEHHON 6€30MaCHOCTM),
«genetically modified food» (reHHo-moaudwuIMpoBaHHas1 MMINA), <WOITY»
(6ecriokouTthest): «Chris Woods has joined Wednesday's alarming casualty list
after being taken ill with food poisoning» (B cpenmy Kpuc Bync nomosHuin
TPEBOXKHBIM CIIMCOK IOTMOIIMX B pe3yJjbTaTe IMUILEBOro oOTpaBieHus). [lumia,
MIPUTOTOBJIEHHAs He B JOMAIIHMUX YCJOBUSIX, TaKyKe BOCIIPMHMMAETCSI KaK yrposa
3mopoBbio U ku3HU: «40 children collapsed with suspected food poisoning on
a coach bringing them home from France» (40 mereii ciiersim mpeanooKUTe/IbHO
C CUMMIITOMaMM IIMIIIEBOTO OTpaBJIeHMs, CBSI3aHHOTO C II0E€3[IKOM B aBTOOYCe,
BesllleM ux naomon u3 @DpanHumm). B mnpuBemeHHOM Bblllle TIpUMepe TJIaros
«collapse» (cneub, cBaJINTbCS) U cyllecTBUTeNbHOe «food poisoning» (muileBoe
OTpaBJjieHMe) TPUIAIOT IMPEAJIOKEHUIO SMOLMOHAIBbHYIO OKPACKy, YCUIMBAEMYIO
TeM (paKTOM, UTO ITOCTPaaan IEeTH.

Ena m3 cynepmapkeToB OlieHMBAeTCs MPEeMMYIIECTBEHHO OTpuiiaTesibHO. OHa
HeJloporasi, MOXXeT ObITb ITPOCPOUEHHOM, MPOU3BEIEHHON HEIKOJIOIMYHBIM CIIO-
CcOOOM WIM OIACHOM IO APYTUM, HeOoXumaHHbIM IpuumHam: «An AIDS victim
called' The Terminator' is threatening to contaminate supermarket food with his
infected blood unless he gets 300,000» (OKeprBa CIIM/la nmo mposBuiiry «Tepmu-
HaTOp» YTPOsKaeT 3apasuTh €y B CylepMapKeTe CBOel MH(PUIMPOBAHHON KPOBbIO,
ecyin He rosryunt 300 000).

JIn66mu KoHBesu1 oTMeUaeT, YTO MUIIA BbI3bIBAET CTPAX M HEraTMBHbIE SMOIIUA
B COBpPEMEHHOM OOIIIECTBE B CWJIY TOT'O, UTO IOTPeOUTEIM HEe MOTYT ITPOKOHTPO-
JIMPOBaTh AOCTaBKY ITPOAYKTOB Ha IPMJIABKM MarasMHOB U €€ IPUTOTOBJIEHME.
B cwry rnobamuMsaumy MOyTh MOMUINM OO IIOTpeOUTeNel CTAaHOBUTCS MIJIMHHEE,
a KOHTPOJIb KauecTBa MUIIM yCIoKHSeTcs [9].

[Iuila, mpuUroToB/ieHHAs B APYrol MECTHOCTM WU JIETKO [OCTYITHAsl JIJIst
TYPUCTOB BO BpeMSI ITyTEIIeCTBUI, TAKXKe MOKET BbI3bIBATb UYBCTBO HEIOBEPUS
u cTpaxa: «Remember in such circumstances to be careful of local food and water
supplies — even cleaning your teeth in bottled water if in doubt» (bynbTe BHU-
MaTeJIbHbl TPU YIIOTPEOJeHUMM MECTHBIX ITPOMYKTOB IMTAHMSI M BOABI — Iake
YMUCTUTE 3yObl OYTUIMPOBAHHOM BOAOM, €CJIM Y Bac eCTh COMHeHMs). B ciemyioniem
npuMepe U3 cratby, pasmeliieHHoM B «The Daily Mirror» (EskemHeBHOe 3epKasio)
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A BBICTYIIAET WMCTOYHMKOM OOJIe3HEM M JKM3HEHHOM Yrpo3bl, HO U3-3a
HE3IOPOBOM 3alMKJIIEHHOCTM Ha Heit: «I hope dieters and health food neurotics took
note» (51 HameroCh, YTO >KeJIAIOIIME MOXYAETb M Ype3MepHO OOeCIIOKOEHHbIe 3M0-
POBOI1 MUILIEeN, MPUHUIM K cBefeHnio). CiaoBocouetanme «health food» BcTpeuaercs
B OJJHOM KOHTEKCTe C JiekceMamy «zombi» (30M6u), «damage» (Bpe[, paspylleHue),
«suspicion» (rmogospenne), «disgusting» (OTBpaTUTENbHbBIN), «warning» (Mpemy-
npeskaenue), «risk» (puck), «die» (ymepertsb), «alert» (6autenbHbin): «All that health
food's turned you into a zombie» (Bcs sTa mosiesHas efja mpeBpaTisia Tedst B 30M061),
«A food supplement sold in health food stores could cause kidney damage»
(JobaBka K muilie, KOTOpasi MpOJaeTcsi B MarasMHax 3J0pPOBOrO IUTaHMS, MOXKET
HaHeCTU BpeJ, OYKam).

Takum 006pasoM, B MPOaHa/JIM3UMPOBAHHBIX TEKCTaxX aKTYaJIUM3UPYIOTCS cClle-
oyiolye 3HaueHus KoHuenTta «food» (mmila): Mapkep COIMa/JIbHOIO HEpaBeHCTBA
(31 %), uHAMKATOP KYJIBTYPHO-TIPOCTPAHCTBEHHOM yAaaeHHOCTH (6 %), MICTOUHUK
yInoBosibCTBUS (44 %), nctounnk 3m0poBbs (10 %), MCTOUHUK OIMACHOCTU U KU3-
HeHHas yrposa (9 %).

[IpmevaTenbHO, HA HaIll B3IJISIA, YTO IMINA, B 1I€JIOM, MHTEpIIpeTHpyeMast
MTOJIOKUTEJIbHO, TIPMOOpeTaeT AOMOJHUTE/IbHbIE HeraTuBHbIe 3HaueHusi. OHa acco-
LIUUPYETCSI C YIPO30M M3-3a OTCYTCTBUSI BO3MOSKHOCTM KOHTPOJIMPOBAThH IIPOLIECC
ee MPOM3BOJICTBA, XpPaHEHUST WJIM TIPUTOTOBJIEHUSI. DTU CTPaxu, BEPOSITHO, YCUIIM-
BAalOTCSI M Habupalomieir oOOpOThl TeHMAEHLMEe K IUTAaHUIO BHe Joma, MyTe-
IIIECTBUSIM ¥ 3HAaKOMCTBY C 3K30TMUECKOM IMIIEM KaK YacTbiO Typu3Ma, a TaKkxke
TaKMMM TPEHIaMM KaK 3alMKJIEHHOCTb Ha 3OPOBOM IUTAHUM U SKOJIOTMUHOM
MIPOM3BO/ICTBE/BbIpAILIMBAHNM ITPOTYKTOB.

IlymaeTcsl, UTO IIOTpebjieHMe TIUIIM TaKKe TepsieT CBOM PUTYaJIbHbBIN,
CUMBOJIMYECKMII XapaKTep B COBPEMEHHOJ MAaCCOBOM KYJIbTYpPe U CBOOUTCS
K HaCJIQXKAEHUIO, TIOJTYUYEHUIO YYBCTBEHHOTO YIOBOJIbCTBMSI. OHA MPMpPaBHMUBAETCS
K TaKMM >Ke pasBJIEUeHMSIM ¥ BPeMSITPENIPOBOKIEHNUIO KaK IMOXOJ Ha AVCKOTEKY
MM Ha TUISDK, B 6ap MM KMHO.
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